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N A322 White Christmas (1942)

La pratica vocale - 6. Natale

QB; Zlfg;'rf I. Berlin; interprete: Bing Crosby
/:i _ Tonalita per suonare (spartito e MIDI): Do M
= Tonalita per cantare (audio strumentale): Lab M (Lab 2 — Sib 3)
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I'm dream-ing of a white Christ-mas just like the
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ones [ wused to know, where the tree - tops glis - ten and
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chil - dren lis-ten  to hear sleigh bells in the snow.
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'm dream-ing of a white Christ-mas with ev - 'ry
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Chist-mas card I write. May your days  be mer - 1y and
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bright and may all your Christ-mas - es  be white
Testo originale Noél blanc Bianco Natale
(testo in francese) (testo in italiano)
I'm dreaming of a white Christmas
Just like the ones | used to know, Oh! Quand j'entends chanter Noél! Quel lieve tuo candor, neve,
Where the treetops glisten J'aime & revoir mes joies d’enfant discende lento nel mio cuor.
And children listen Le sapin scintiflant, Nella notte santa
To hear sleigh bells in the snow. la neige d’argent il cuore esulta
Noél! Mon beau réve blanc! d'amor: & Natale ancor!
I'm dreaming of a white Christmas
With ev’ry Christmas card | write. Oh! Quand j'entends sonner au ciel E viene giu dal ciel, lento,
May your days be merry and bright Lheure o le bon vieillard descend un dolce canto ammaliator
And may all your Christmases be white.  Je revois tes yeux clairs, maman! che ti dice spera anche tu,
Et je songe a d’autres Noéls blancs. & Natale, non soffrire piu.
(musica) 2
(ripete tutto)
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